
PRZEWIDZIANE ZASTOSOWANIE:
Temblak kończyny górnej YOUNG to wyrób medyczny wielokrotnego użytku przeznaczony do 
wspomagania procesu leczenia oraz rehabilitacji zgodnie ze wskazaniami. 

WSKAZANIA: 
– pourazowo (w sytuacjach niewymagających pełnego unieruchomienia i ograniczenia zakresu 

ruchomości) 
– pooperacyjnie (w sytuacjach niewymagających pełnego unieruchomienia i ograniczenia zakresu 

ruchomości) 
– odciążająco, w celu podtrzymania opatrunku gipsowego 
– w czasie procesu rehabilitacyjnego 

PRZECIWWSKAZANIA:
– brak przeciwwskazań do stosowania wyrobu.

PRZECHOWYWANIE:
Wyrób należy przechowywać w suchym pomieszczeniu. Chronić przed działaniem wysokich 
temperatur i bezpośrednim nasłonecznieniem.

GRUPA DOCELOWA:
Wyrób przeznaczony dla osób wykazujących objawy opisane we wskazaniach.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
Wyrób należy stosować tylko na nienaruszoną skórę. 
Nie stosować bezpośrednio na rany, uszkodzoną lub chorobowo zmienioną skórę. 
Stosowanie maści, olejków, kremów i podobnych substancji może mieć negatywny wpływ na 
właściwości wyrobu, obniżyć jego trwałość i zmniejszyć skuteczność działania. 
W przypadku utrzymujących się lub nasilających dolegliwości bólowych, wystąpienia reakcji 
uczuleniowej, podrażnienia skóry lub jakichkolwiek innych działań niepożądanych, związanych 
z użytkowaniem wyrobu, należy przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem. 
Właściwe użycie wyrobu może wymagać porady specjalistycznego personelu medycznego. 
Ze względów higienicznych oraz w trosce o skuteczność działania wyrób przeznaczony jest 
do stosowania wyłącznie przez jednego pacjenta.
Dobranie odpowiedniego rozmiaru jest warunkiem właściwego funkcjonowania wyrobu. 
Każde użycie wyrobu powinno być poprzedzone sprawdzeniem pod kątem oznak zużycia lub 
starzenia. Jedynie nieuszkodzony wyrób daje gwarancję optymalnego działania. 
Nie należy stosować wyrobu nieprzerwanie przez 24 godziny, chyba że lekarz zalecił inaczej. 

INFORMACJA NT. WSTĘPNEGO PRZYGOTOWANIA WYROBU:
Zaleca się wypranie wyrobu przed pierwszym użyciem.

KONSERWACJA:
Przed praniem zapiąć rzepy w celu uniknięcia zahaczenia wyrobu.

SPOSÓB ZAKŁADANIA:
Przełożyć taśmę dociągającą przez plastikowe ramki regulując, zawsze „od środka” w zależności od 
stosowania na lewą bądź prawą rękę. Umieścić przedramię w kieszeni temblaka. Zawiesić kciuk w 
przeznaczonym do tego „oczku” (opcjonalnie), w celu uniknięcia przemieszczania się wyrobu w górę 
ramienia. Przełożyć taśmę dociągającą przez zdrowe ramię. Dopasować długość taśmy dociągającej 
przy pomocy zapięcia na rzep. 

SKŁAD SUROWCOWY PT 0345: 
Poliester 66%, Polipropylen 27%, Poliamid 7%

DOPASOWANIE WYROBU:
Tabela rozmiarów dostępna jest na opakowaniu.

UTYLIZACJA:
Wyrób należy utylizować zgodnie z obowiązującymi lokalnymi przepisami dotyczącymi gospodarki 
odpadami.

Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i właściwemu 
organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub pacjent mają miejsce 
zamieszkania.

WYRÓB MEDYCZNY
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PT 0345 Temblak kończyny górnej YOUNG

INSTRUKCJA UŻYWANIA
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VERWENDUNGSZWECK:
Die Armschlinge YOUNG ist ein wiederverwendbares Medizinprodukt zur Unterstützung des 
Behandlungs- und Rehabilitationsprozesses.

INDIKATIONEN:
– posttraumatisch (in Situationen, die keine vollständige Ruhigstellung und eingeschränkte 

Beweglichkeit erfordern)
– postoperativ (in Situationen, die keine vollständige Ruhigstellung und eingeschränkte 

Beweglichkeit erfordern)
– zur Druckentlastung, zur Unterstützung eines Gipsverbandes
– während der Rehabilitation

KONTRAINDIKATIONEN:
– keine Kontraindikationen für die Verwendung des Produkts

AUFBEWAHRUNG: 
Das Produkt soll trocken gelagert werden. Vor hohen Temperaturen und direkter 
Sonneneinstrahlung schützen.

ZIELGRUPPE:
Dieses Produkt ist für Personen mit den in den Anwendungsgebieten beschriebenen Symptomen 
bestimmt.

VORSICHTSMAßNAHMEN:
Das Produkt sollte nur auf intakter Haut angewendet werden. 
Nicht direkt auf Wunden, geschädigte oder erkrankte Haut anwenden. 
Die Verwendung von Salben, Ölen, Cremes und ähnlichen Substanzen kann die Eigenschaften des 
Produkts beeinträchtigen, seine Haltbarkeit verkürzen und seine Wirksamkeit verringern. 
Bei anhaltenden oder sich verschlimmernden Schmerzen, allergischen Reaktionen, Hautreizungen 
oder anderen Nebenwirkungen im Zusammenhang mit der Anwendung des Produkts die 
Anwendung abbrechen und einen Arzt auf suchen. 
Die ordnungsgemäße Anwendung des Produkts kann die Beratung durch eine medizinische 
Fachkraft erfordern. 
Aus hygienischen Gründen und im Interesse der Wirksamkeit ist das Produkt ausschließlich für die 
Anwendung durch einen einzelnen Patienten bestimmt.
Die Wahl der richtigen Größe ist für die ordnungsgemäße Funktion des Produkts unerlässlich. 
Vor jeder Anwendung des Produkts sollte geprüft werden, ob keine Anzeichen von Verschleiß oder 
Alterung vorhanden sind. Nur ein unbeschädigtes Produkt gewährleistet optimale Leistung. 
Das Produkt darf nicht länger als 24 Stunden verwendet werden, es sei denn, der Arzt hat es anders 
angeordnet. 

INFORMATIONEN ZUR VORBEREITUNG DES PRODUKTES:
Es wird empfohlen, das Produkt vor dem Erstgebrauch zu waschen.

WARTUNG:
Vor dem Waschen die steife Kunststo�platte entfernen und den Klettverschluss schließen, um ein 
Hängenbleiben des Produkts zu vermeiden. In einem Wäschesack waschen.

ANLEGEN:
Führen Sie den Spanngurt durch die Kunststo�rahmen und stellen Sie ihn von der Mitte aus ein, je 
nachdem, ob Sie ihn für die linke oder rechte Hand verwenden. Legen Sie den Unterarm in die 
Tasche der Armschlinge. Haken Sie den Daumen in die dafür vorgesehene Öse (optional), um ein 
Verrutschen des Produkts am Arm zu verhindern. Legen Sie den Spanngurt über den gesunden Arm. 
Passen Sie die Länge des Spanngurts mit dem Klettverschluss an.

MATERIALZUSAMMENSETZUNG PT 0345: 
Polyester 66%, Polypropylen 27%, Polyamid 7% 

ANPASSUNG DES PRODUKTES: 
Eine Größentabelle be�ndet sich auf der Verpackung.

ENTSORGUNG:
Das Produkt ist gemäß den geltenden lokalen Vorschriften zur Abfallwirtschaft zu entsorgen.

Jeder schwerwiegende Vorfall, bei dem das Produkt verwendet wurde, sollte dem Hersteller 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Benutzer 
oder Patient seinen Wohnsitz hat.

MEDIZINPRODUKT
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HERSTELLER:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Warschau, Polen
www.sigvaris.com

PT 0345  Armschlinge YOUNG

GEBRAUCHSANWEISUNG
INTENDED USE:
Arm sling YOUNG  is a reusable medical device intended to support treatment and rehabilitation 
according to the relevant indications.

INDICATIONS:
– post-traumatic (in situations that do not require full immobilisation or restriction of mobility)
– post-operative (in situations that do not require full immobilisation or restriction of mobility)
– limb relief, support for the upper extremity in a plaster dressing
– during rehabilitation

CONTRAINDICATIONS:
– no contraindications to using the product.

STORAGE:
Store the device in a dry place. Protect from high temperatures and direct sunlight.

TARGET GROUP:
The device is intended for people with the symptoms described in the recommendations.

PRECAUTIONS:
The device should be used only on intact skin. 
Do not apply directly to wounds, damaged or pathologically a�ected skin. 
The use of ointments, oils, creams and similar substances may adversely a�ect the properties of the 
device, reduce its durability and diminish its e�ectiveness. 
In the event of persistent or increased pain, allergic reaction, skin irritation or any other adverse 
e�ect related to the use of the device, discontinue use and consult a physician. 
The appropriate use of the device may require the advice of specialist medical sta�. 
For hygiene reasons and to ensure e�ectiveness, the product is intended for use by a single patient 
only.
Selection of the correct size will determine the correct functioning of the device. 
Each time the device is used, it should be checked for signs of wear or ageing. 
Only an undamaged device guarantees optimal performance. 
Unless otherwise recommended by your doctor, do not use the device continuously for 24 hours.

INFORMATION ON INITIAL PREPARATION OF THE PRODUCT:
It is recommended to wash the product before �rst use.

MAINTENANCE:
Fasten the Velcro before washing in order to avoid the device getting caught on something.

INSTRUCTIONS FOR USE:
Pass the tightening strap through the plastic frame, adjusting it from the inside depending on 
whether it is to be used on the left or right arm. Place your forearm in the arm sling pocket. 
Hook your thumb into the designated loop (optional) to prevent the device from moving up your arm. 
Pass the tightening strap through your healthy arm. Use the Velcro fastener to adjust the length of 
the tightening strap.

COMPOSITION PT 0345:  
Polyester 66%, Polypropylene 27%, Polyamide 7%

PRODUCT ADJUSTMENT:
Size chart is available on the packaging.

DISPOSAL:
The product must be disposed of in accordance with applicable local waste management 
regulations.

Any serious incident related to the product must be reported to the manufacturer and 
competent authority of the Member State where the user or patient is resident.

MEDICAL DEVICE
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MANUFACTURER:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Warsaw, Poland
www.sigvaris.com

PT 0345 Upper limb sling YOUNG 

INSTRUCTIONS FOR USE
PREDPOKLADANÉ POUŽITIE:
Záves na hornú končatinu YOUNG je zdravotnícka pomôcka na opakované použitie, určená na 
podporu liečby a rehabilitácie podľa odporúčania lekára.

INDIKÁCIE: 
– po úrazoch (v situáciách, ktoré nevyžadujú úplnú imobilizáciu ani obmedzenie rozsahu  pohybu)
– po operáciách (v situáciách, ktoré nevyžadujú úplnú imobilizáciu ani obmedzenie rozsahu 

pohybu)
– na odľahčenie, na stabilizáciu a podporu sadrového obväzu
– počas rehabilitačného procesu

KONTRAINDIKÁCIE:
– neboli zistené nijaké obmedzenia pri používaní pomôcky

SKLADOVANIE:
Pomôcku skladujte v suchých priestoroch. Chráňte pred vysokými teplotami a priamym slnečným 
žiarením.

CIEĽOVÁ SKUPINA:
Pomôcka je určená pre osoby, ktoré prejavujú príznaky uvedené v indikáciách.

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA:
Pomôcku používajte iba na neporušenej pokožke. 
Nepoužívajte priamo na rany poškodenú alebo chorobne zmenenú kožu. 
Používanie mastí, olejov, krémov a podobných látok môže negatívne ovplyvniť vlastnosti pomôcky, 
skrátiť jej životnosť a znížiť jej účinnosť. 
V prípade pretrvávajúcich alebo stupňujúcich sa bolestí, alergickej reakcie, podráždenia kože alebo 
akýchkoľvek iných nežiaducich účinkov spojených s používaním pomôcky je potrebné používanie 
pomôcky prerušiť a poradiť sa s lekárom. 
Správne používanie pomôcky môže vyžadovať konzultáciu so špecializovaným zdravotníckym 
personálom. 
Z hygienických dôvodov a z dôvodu účinnosti je výrobok určený len na používanie jedným pacientom.
Správne zvolená veľkosť je nevyhnutná pre optimálnu funkciu pomôcky. 
Pred každým použitím si overte, či pomôcka nevykazuje známky opotrebovania alebo starnutia. 
Iba nepoškodená pomôcka zabezpečuje spoľahlivé a účinné fungovanie. 
Pomôcku nie je možné používať nepretržite 24 hodín, pokiaľ lekár nerozhodol inak. 

INFORMÁCIE PRED POUŽITÍM:
Pred prvým použitím sa odporúča pomôcku vyprať.

ÚDRŽBA:
Pred praním zapnite suché zipsy, aby sa pomôcka nezachytila.

NASADENIE:
Navlečte nastavovaciu pásku cez plastové očká a upravte jej dĺžku tak, aby sa dala vždy regulovať 
„zo stredu“, podľa toho, či ju používate na ľavú alebo pravú ruku. Umiestnite predlaktie do závesu. 
Umiestnite palec do „očka“ (voliteľne), aby ste predišli posunu pomôcky nahor po rameni. Prehoďte 
nastavovaciu pásku cez zdravé rameno. Upravte dĺžku nastavovacej pásky pomocou suchého zipsa.

ZLOŽENIE VÝROBKU PT 0345:  
Polyester 66%, Polypropylén 27%, Polyamid 7%

PRISPÔSOBENIE PRODUKTU:
Tabuľka veľkostí je uvedená na obale.

LIKVIDÁCIA:
Výrobok musí byť zlikvidovaný v súlade s platnými miestnymi predpismi o nakladaní s odpadom.

Akákoľvek závažná nehoda súvisiaca s týmto produktom by mala byť nahlásená výrobcovi 
a príslušnému orgánu členského štátu, v ktorom má používateľ alebo pacient svoje bydlisko.

ZDRAVOTNÍCKA POMÔCKA
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VÝROBCA:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Varšava, Poľsko
www.sigvaris.com

PT 0345 Záves na hornú končatinu YOUNG
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НАЗНАЧЕНИЕ:
Поддерживающая повязка для верхней конечности YOUNG – это медицинское изделие 
многоразового использования, предназначенное для ускорения процесса лечения и 
реабилитации в соответствии с показаниями.

ПОКАЗАНИЯ К ПРИМЕНЕНИЮ:
– после травм (в ситуациях, не требующих полного обездвиживания и ограничения 

подвижности)
– после операций (в ситуациях, не требующих полного обездвиживания и ограничения 

подвижности)
– для разгрузки, в целях поддержания гипсовой повязки
– в процессе реабилитации

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:
– противопоказания к применению изделия отсутствуют.

ХРАНЕНИЕ:
Храните изделие в сухом помещении. Не допускайте нагревания изделия и попадания на 
него прямых солнечных лучей.

ЦЕЛЕВАЯ ГРУППА:
Изделие предназначено для людей, у которых наблюдаются симптомы, описанные в 
показаниях.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
Изделие следует использовать только на неповрежденной коже. 
Не применять непосредственно на раны, поврежденную или воспаленную кожу. 
Применение мазей, масел, кремов и подобных веществ может негативно повлиять на 
свойства продукта, снизить его прочность и эффективность действия. 
В случае непрекращающейся или усиливающиеся боли, возникновения аллергической 
реакции, раздражения кожи или появления каких-либо других побочных действий, 
связанных с использованием продукта, следует прекратить его применение и 
проконсультироваться с врачом. 
Для правильного использования изделия может потребоваться консультация 
специализированного медицинского персонала. 
По соображениям гигиены и для обеспечения эффективности изделие предназначено для 
использования только одним пациентом.
Подбор соответствующего размера является необходимым условием для правильного 
действия изделия. 
Перед каждым использованием изделия следует проверить наличие на нем признаков 
износа или старения. 
Только неповрежденное изделие гарантирует оптимальное действие. 
Не следует использовать изделие непрерывно в течение 24 часов, если только врач не 
рекомендовал иначе. 

ИНФОРМАЦИЯ О ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЙ ПОДГОТОВКЕ ИЗДЕЛИЯ:
Рекомендуется постирать изделие перед первым использованием.

УХОД:
Перед стиркой следует застегнуть липучки, чтобы избежать повреждения изделия.

ПОРЯДОК НАДЕВАНИЯ:
Протянуть поддерживающий ремень через пластиковые рамки, регулируя его всегда 
„изнутри”, в зависимости от того, используется ли изделие на левой или правой руке. 
Поместить предплечье в карман поддерживающей повязки. При желании зафиксировать 
большой палец в предназначенной для этого петле, чтобы избежать смещения изделия 
вверх по руке. Протянуть поддерживающий ремень через здоровое плечо. Отрегулировать 
длину ремня с помощью застежки на липучке. 

СЫРЬЕВОЙ СОСТАВ PT 0345: 
Полиэстер 66%, полипропилен 27%, полиамид 7%.

ПОДБОР ИЗДЕЛИЯ:
Таблица размеров доступна на упаковке.

УТИЛИЗАЦИЯ:
Изделие следует утилизировать в соответствии с действующими местными нормами по 
обращению с отходами.

О любом серьезном инциденте, связанном с изделием, необходимо сообщать 
производителю и компетентному органу государства-члена, в котором находится 
местожительство пользователя или пациента.

МЕДИЦИНСКОЕ ИЗДЕЛИЕ
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ПРОИЗВОДИТЕЛЬ:
SIGVARIS S.A.
ул. Мазовецка, 11 оф. 49
00-052 Варшава, Польша
www.sigvaris.com

PT 0345 Поддерживающая повязка для верхней конечности YOUNG

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
PAREDZĒTAIS LIETOJUMS:
Augšējās ekstremitātes apsējs YOUNG ir atkārtoti lietojama medicīniskā ierīce, kas ir paredzēta 
ārstniecības procesa un rehabilitācijas atbalstam atbilstoši indikācijām.

INDIKĀCIJAS: 
– pēc traumas (gadījumos, kad nav nepieciešama pilnīga imobilizācija un kustību amplitūdas 

ierobežošana)
– pēc operācijas (gadījumos, kad nav nepieciešama pilnīga imobilizācija un kustību amplitūdas 

ierobežošana)
– atvieglošanai, lai noturētu ģipša pārsēju
– rehabilitācijas procesa laikā

KONTRINDIKĀCIJAS:
– nav kontrindikāciju izstrādājuma lietošanai.

UZGLABĀŠANA:
Izstrādājums jāuzglabā sausā telpā. Sargāt no augstām temperatūrām un tiešiem saules stariem.

MĒRĶA GRUPA:
Izstrādājums ir paredzēts cilvēkiem, kuriem ir indikācijās aprakstītie simptomi.

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI:
Izstrādājumu drīkst lietot tikai uz veselas ādas. 
Nelietot tieši uz brūcēm, bojātas vai slimas ādas. 
Ziedes, eļļas, krēmi un tamlīdzīgas vielas var nelabvēlīgi ietekmēt izstrādājuma īpašības, 
samazināt tā izturību un efektivitāti. 
Ja sāpes saglabājas vai pastiprinās, rodas alerģiska reakcija, ādas kairinājums vai citas blakusparādības, 
kas saistītas ar produkta lietošanu, pārtrauciet lietošanu un konsultējieties ar ārstu. 
Pareiza ierīces lietošana var prasīt specializēta medicīniskā personāla konsultāciju. 
Higiēnas un efektivitātes apsvērumu dēļ izstrādājums ir paredzēts lietošanai tikai vienam pacientam.
Pareiza izmēra izvēle ir priekšnoteikums pareizai produkta darbībai. 
Pirms katras produkta lietošanas reizes jāpārbauda, vai nav redzamas nolietošanās vai novecošanas 
pazīmes. 
Tikai nebojāts produkts garantē optimālu veiktspēju. 
Nelietojiet izstrādājumu nepārtraukti 24 stundas, ja vien ārsts nav ieteicis citādi. 

INFORMĀCIJA PAR IZSTRĀDĀJUMA SĀKOTNĒJO SAGATAVOŠANU:
Pirms pirmās lietošanas reizes izstrādājumu ieteicams izmazgāt.

APKOPE:
Pirms mazgāšanas aiztaisiet velcro aizdares, lai tās neaizķertos aiz produkta.

UZVILKŠANAS METODE:
Lenti pārlieciet pāri plastmasas rāmīšiem, regulējot vienmēr no „vidus”, atkarībā no tā, vai to lietojat 
kreisajai vai labajai rokai. Ielieciet apakšdelmu apsēja kabatā. Ievietojiet īkšķi tam paredzētajā 
„cilpā” (pēc izvēles), lai izvairītos no izstrādājuma pārvietošanās uz augšu pa roku. Lenti pārlieciet 
pāri veselajam plecam. Pielāgojiet lentes garumu ar Velcro līmlenti.  

IZEJMATERIĀLI  PT 0345:  
Poliesters 66%, Polipropilēns 27%, Poliamīds 7%

PRODUKTA PIEMĒROTĪBA:
Izmēru tabula ir pieejama uz iepakojuma.

UTILIZĀCIJA:
Izstrādājums jāutilizē saskaņā ar spēkā esošajiem vietējiem tiesību aktu noteikumiem par atkritumu 
apsaimniekošanu.

Par visiem nopietniem starpgadījumiem saistībā ar ierīci ir jāziņo ražotājam un tās 
dalībvalsts kompetentajai iestādei, kurā atrodas lietotāja vai pacienta dzīvesvieta.

MEDICĪNISKA IERĪCE

LV

ПРОИЗВОДИТЕЛ:
SIGVARIS S.A.,
ул. Мазовецка 11/49
00-052 Варшава, Полша
www.sigvaris.com

PT 0345 Augšējās ekstremitātes apsējs YOUNG PT 0345 Viršutinės galūnės įtvaras YOUNG

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA
NUMATYTA TAIKYMO SRITIS:
Viršutinės galūnės įtvaras YOUNG yra daugkartinio naudojimo medicinos produktas, skirtas papildyti 
gydymo ir reabilitacijos procesą, esant tokioms rekomendacijoms.

INDIKACIJOS: 
– potrauminės (situacijose, kai nereikia visiško imobilizavimo ir judesių amplitudės apribojimo)
– pooperaciniu laikotarpiu (situacijose, kai nereikia visiško imobilizavimo ir judesių amplitudės 

apribojimo)
– skausmui malšinti, gipso tvarsčiams paremti
– reabilitacijos proceso metu

KONTRAINDIKACIJOS:
– nėra kontraindikacijų naudoti gaminį.

LAIKYMAS:
Produktas turi būti laikomas sausoje patalpoje. Saugoti nuo aukštos temperatūros ir tiesioginių 
saulės spindulių.

TIKSLINĖ GRUPĖ:
Gaminys skirtas asmenims, kuriems pasireiškia indikacijose aprašyti simptomai.

ATSARGUMO PRIEMONĖS:
Gaminį naudokite tik ant nepažeistos odos. 
Nenaudokite tiesiogiai ant žaizdų, pažeistos ar sergančios odos. 
Tepalų, aliejų, kremų ir panašių medžiagų naudojimas gali neigiamai paveikti gaminio savybes, 
sumažinti jo patvarumą ir veiksmingumą. 
Jei skausmas nepraeina ar stiprėja, pasireiškia alerginė reakcija, odos sudirginimas ar bet koks kitas 
šalutinis poveikis, susijęs su gaminio naudojimu, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją. 
Tinkamai naudoti prietaisą gali prireikti specialisto medicinos personalo patarimo. 
Dėl higienos ir veiksmingumo priežasčių gaminys skirtas naudoti tik vienam pacientui.
Kad gaminys tinkamai atliktų savo funkciją, būtina parinkti atitinkamą jo dydį. 
Prieš kiekvieną gaminio naudojimą reikia patikrinti, ar nėra nusidėvėjimo ar senėjimo požymių. 
Tik nepažeistas gaminys užtikrina optimalų veikimą. 
Nenaudokite produkto nepertraukiamai per 24 valandas, nebent gydytojas patartų kitaip. 

INFORMACIJA APIE PRELIMINARŲ GAMINIO PARUOŠIMĄ:
Prieš gaminio panaudojimą pirmą kartą, rekomenduojama jį nuplauti.

PRIEŽIŪRA:
Prieš plaunant, užsekite velcro juosteles, tokiu būdu išvengsite gaminio sukibimo.

NAUDOJIMAS:
Įkišti įtempimo dirželį per plastikinius rėmelius, reguliuojant visada iš „vidaus“, priklausomai nuo to, 
ar jis naudojamas kairėje, ar dešinėje pusėje. Įdėti dilbį į įtvaro kišenę. Įkišti nykštį į tam skirtą 
„kilpą“ (pasirinktinai), kad gaminys nejudėtų aukštyn peties link. Įkišti įtempimo diržą per sveiką 
petį. Sureguliuoti įtempimo diržo ilgį naudojant lipukus.
 
SUDĖTIS PT 0345:  
Poliesteris 66%, Polipropilenas 27%, Poliamidas 7%

GAMINIO PRITAIKYMAS:
Dydžių lentelę rasite ant pakuotės.

ŠALINIMAS:
Produktą reikėtų šalinti pagal galiojančias vietines atliekų tvarkymo taisykles.

Apie bet kokį rimtą incidentą, susijusį su gaminiu, turėtų būti pranešama gamintojui ir 
valstybės narės, kurioje yra vartotojo ar paciento gyvenamoji vieta, kompetentingai 
institucijai.

MEDICINOS PRIEMONĖ

LT

RAŽOTĀJS:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Varšava, Polija
www.sigvaris.com

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

GAMINTOJAS:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Varšuva, Lenkija
www.sigvaris.com

PT 0345 Ортеза за горен крайник YOUNG

BG

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ:
Ортезата за горен крайник  YOUNG е медицинско изделие за многократна употреба, 
предназначено да подпомага процеса на лечение и рехабилитация в съответствие с 
индикациите.

УКАЗАНИЯ:
– посттравматични (в ситуации, които не изискват пълно обездвижване и ограничаване на 

обхвата на движение)
– следоперативно (в ситуации, които не изискват пълно обездвижване и ограничаване на 

обхвата на движение)
– облекчаване на натоварването, за поддържане на гипсова превръзка
– по време на рехабилитационния процес

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ:
– няма противопоказания за употребата на медицинското изделие.

СЪХРАНЕНИЕ:
Изделието трябва да се съхранява на сухо място. Защитете от високи температури и пряка 
слънчева светлина.

ЦЕЛЕВА ГРУПА:
Изделието е предназначено за употреба от лица, които проявяват симптомите, описани в 
показанията.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ:
Медицинското изделие трябва да се прилага само върху ненарушена кожа. 
Да не се прилага директно върху рани, увредена или болна кожа. 
Използването на мехлеми, масла, кремове и други подобни вещества може да повлияе 
неблагоприятно на свойствата на изделието, да намали неговата трайност и да понижи 
ефективността му. 
При постоянна или засилваща се болка, поява на алергична реакция, кожно дразнене или 
други нежелани ефекти, свързани с употребата на изделието, прекратете употребата и се 
консултирайте с Вашия лекар. 
Правилната употреба на изделието може да изисква консултация със специализиран 
медицински персонал. 
По хигиенни причини и с цел ефективност изделието е предназначено за употреба само от 
един пациент.
Изборът на правилния размер е предпоставка за правилното функциониране на изделието. 
Всяка употреба на изделието трябва да се предшества от проверка за признаци на износване 
или стареене. 
Само неповреденият продукт може да гарантира оптимално функциониране. 
Не използвайте изделието непрекъснато в продължение на 24 часа, освен ако лекар не е 
препоръчал друго. 

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПЪРВОНАЧАЛНАТА ПОДГОТОВКА НА ПРОДУКТА:
Препоръчително е да изперете изделието преди първата му употреба.

ПОДДРЪЖКА:
Закопчайте велкро лентите преди пране, за да избегнете закачането на продукта.

НАЧИН НА ПОСТАВЯНЕ:
Прекарайте обтягащата лента през пластмасовата рамка регулирайки винаги „от средата", 
в зависимост от това дали се използва за лява или дясна ръка. Поставете предмишницата в 
джоба на ортезата. Закачете палеца си в „окото" (опционално), за да избегнете преместване 
на ортезата към рамото. Прекарайте обтягащата лента през здравата ръка. Регулирайте 
дължината на обтягащата лента с помощта на велкро закопчалката.

СЪСТАВ НА МАТЕРИАЛА PT 0345:  
Полиестер 66%, Полипропилен 27%, Полиамид 7%
  
РЕГУЛИРАНЕ НА ИЗДЕЛИЕТО: 
За правилния избор на размер измерете обиколката на мястото, посочено в таблицата, а след 
това изберете размер.

ИЗХВЪРЛЯНЕ:
Продуктът трябва да се изхвърля в съответствие с приложимите местни разпоредби за 
управление на отпадъците.

За всеки сериозен инцидент, свързан с изделието, трябва да се съобщи на 
производителя и компетентния орган на държавата-членка по място на пребиваване 
на потребителя или пациента.

МЕДИЦИНСКО ИЗДЕЛИЕ

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА 
UTILIZARE RECOMANDATĂ:
Eșarfă pentru membrul superior YOUNG este un dispozitiv medical reutilizabil, având rolul de a 
sprijini procesul de tratament și reabilitare, conform indicațiilor.

INDICAŢII: 
– post-traumatism (în situațiile care nu necesită imobilizare completă și limitarea amplitudinii 

mișcărilor)
– postoperatoriu (în situațiile care nu necesită imobilizare completă și limitarea amplitudinii 

mișcărilor)
– în scopul susținerii bandajului de ghips
– în timpul procesului de reabilitare

CONTRAINDICAŢII:
– nu există contraindicații privind utilizarea dispozitivului.

DEPOZITARE:
A se păstra într-un loc uscat. A se proteja de temperaturi ridicate și acțiunea directă a razelor solare.

GRUP ŢINTĂ:
Dispozitivul este destinat persoanelor care prezintă simptomele descrise în indicații.

MĂSURI DE PRECAUŢIE:
Dispozitivul trebuie aplicat numai pe pielea nevătămată. 
Nu utilizați direct pe plăgi, ulcerații, piele deteriorată sau in±amată. 
Utilizarea unguentelor, uleiurilor, cremelor și a altor substanțe similare poate afecta în mod negativ 
proprietățile dispozitivului medical, îi poate reduce durabilitatea și e�cacitatea acestuia. 
În caz de durere persistentă sau în creștere, apariția unei reacții alergice, iritație cutanată sau orice 
alte reacții adverse asociate cu utilizarea dispozitivului, întrerupeți utilizarea și consultați un medic. 
Utilizarea corectă a dispozitivului poate necesita consiliere din partea personalului medical 
specializat. 
Din motive de igienă și pentru a asigura e�ciența, produsul este destinat utilizării de către un singur 
pacient.
Alegerea mărimii potrivite este o condiție necesară pentru funcționarea corespunzătoare a 
produsului. 
Fiecare utilizare a dispozitivului trebuie precedată de veri�carea semnelor de uzură. 
Numai un dispozitiv intact asigură o funcționare optimă. Nu utilizați dispozitivul în mod continuu 
timp de 24 de ore, cu excepția cazului în care un medic vă recomandă altfel.

INFORMAŢII PRIVIND PREGĂTIREA PREALABILĂ A DISPOZITIVULUI:
Se recomandă spălarea dispozitivului înainte de prima utilizare.

ÎNTREŢINERE:
Închideți benzile cu arici înainte de spălare pentru a evita agățarea dispozitivului.

METODA DE ÎMBRĂCARE:
Treceți banda de �xare prin cataramele din plastic, reglând-o întotdeauna „din interior”, în funcție 
de utilizarea pe mâna stângă sau dreaptă. Așezați antebrațul în buzunarul eșarfei. Agățați degetul 
mare în „bucla” destinată (opțional) pentru a preveni deplasarea dispozitivului în sus pe braț. Treceți 
banda de �xare peste brațul sănătos. Reglați lungimea benzii de �xare folosind închiderea cu arici.

COMPOZIŢIA PT 0345:
Poliester 66%, Polipropilenă 27%, Poliamidă 7%

AJUSTAREA PRODUSULUI:
Tabelul cu dimensiuni este disponibil pe ambalaj.

ELIMINARE:
Produsul trebuie eliminat conform reglementărilor locale în vigoare privind gestionarea deșeurilor.

Orice incident grav care implică produsul trebuie raportat producătorului și autorității 
competente din statul membru în care este domiciliat utilizatorul sau pacientul.

DISPOZITIV MEDICAL

RO 

PRODUCĂTOR:
SIGVARIS S.A.
ul. Mazowiecka 11/49
00-052 Varșovia, Polonia
www.sigvaris.com

PT 0345 Eșarfă pentru membrul superior YOUNG

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE


